Heb 6:9



- is the adversative use of the postpositive conjunction DE, meaning “But” with the first person plural perfect passive indicative from the verb PEITHW, which means “to be convinced of, certain of something concerning someone Heb 6:9.”
  Regarding the first person plural subject “we”: “The letter to the Hebrews is typically regarded as employing only two types of first person plurals: epistolary [The editorial “we” (also known as the epistolary plural) is the use of the first person plural by an author when he is in reality referring only to himself.] and inclusive.  (For potential epistolary plurals, note, e.g., 2:5, 5:11; 6:9, 11; 8:1; 9:5; 13:18, 23; for inclusive we, cf. 2:1, 3; 3:6; 4:2, 11, 13, 14; 7:26; 10:10, 19; 12:1.)  The second category is without dispute: The author clearly and often associates himself with the audience.  But whether the epistolary plural is used is more difficult to assess.  For one thing, this letter is unlike other NT letters: In every other letter the author uses “I” before getting half way through.  But the situation is different in Hebrews: The first person singular [“I”] does not appear until chapter 11:32, and then in only three more verses (13:19, 22, 23).  This is very unusual and suggests the possibility that Hebrews was actually written by at least two persons with one being the better known to the audience.  This possibility is strengthened by the author(s)’s appeal to the audience in 13:18 to “pray for us.”  [“us”] here would be an unusual epistolary plural, without parallel in the NT, partially because the epistolary plural does not naturally occur in the oblique cases [genitive, dative, accusative], and partially because none of the reasons for the use of an epistolary plural (for example, modesty, politeness in asserting authority, etc.) would easily fit a personal request for prayer.


The perfect tense is a perfect with a present force.  “Certain verbs occur frequently (or exclusively) in the perfect tense without the usual aspectual significance. They have come to be used just like present tense verbs.  OIDA is the most commonly used verb in this category.  The reason why such perfects have the same semantics as presents is frequently that there is very little distinction between the act and its results. They are stative verbs.  The result of knowing is knowing.  When one comes to stand he/she still stands.  The result of persuading someone is that he/she is still persuaded.  Thus this usage occurs especially with verbs where the act slides over into the results.  They are resultive perfects to the point that the act itself has virtually died; the results have become the act.  This usage of the perfect occurs only with certain verbs.”


The passive voice indicates that the writer and those with him have received the action of being convinced or certain of better things concerning the believers to whom this letter is addressed.  We have a passive voice verb with an accusative object.  “Although it seems a bit odd to native English speakers, Greek sometimes uses an accusative with a true passive verb. The major usage for such a structure involves the accusative of retained object.  In this instance, the accusative of thing in a double accusative person-thing construction with an active verb retains its case [the accusative case] when the verb is put in the passive.  The accusative of person, in such instances, becomes the subject.  This use of the accusative occurs most frequently with causative verbs, though it is rare in the NT.  “I taught you the lesson” becomes, with the verb converted to a passive, “You were taught the lesson by me.”  When the verb is transformed into a passive, the accusative of person [“you”] becomes the subject (nominative), the accusative of thing [“the lesson”] is retained.”


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the preposition PERI plus the adverbial genitive of reference from the second person plural personal pronoun SU, meaning “concerning you” and referring to the believers to whom the letter is written.  This is followed by the vocative from the  masculine plural adjective AGAPĒTOS, which means “beloved ones” or simply “beloved.”  Then we have the accusative neuter plural direct object from the article and comparative adjective KREITTWN, which means “better things.”
“But, beloved, we are convinced of better things concerning you;”
- is the explanatory use of the conjunction KAI, meaning “that is.”  Then we have the accusative neuter plural present middle participle from the verb ECHW, which normally means “to have,” but is also used in a special temporal sense, meaning “following as in Acts 20:15, “Sailing from there, we arrived the following day opposite Chios; and the next day we crossed over to Samos; and the day following we came to Miletus [ .”  Acts 21:26, “Then Paul took the men, and the next day [,…”
  The participle is really an ascriptive participle, being used as an adjective modifying the following noun “salvation.”  Literally this says “the following of salvation things.”  With this we have the objective genitive from the feminine singular noun SWTĒRIA, meaning “of salvation.”
“that is, the things following salvation,”
 - is the conditional particle EI plus the conjunction KAI together mean “even if, even though, although Lk 11:8; 18:4; 1 Cor 7:21; 2 Cor 4:16; 7:8; 12:11; Phil 2:17; Col 2:5; Heb 6:9.”
  Then we have the adverb of manner HOUTWS, meaning “in this manner, thus, or so.”  Finally, we have the first person plural present active indicative from the verb LALEW, which means “we are speaking.”

The present tense is a descriptive present to describe what is now happening.


The active voice indicates that the author and his associates or the team of authors are producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact or reality.
“even though we are speaking in this manner.”
Heb 6:9 corrected translation
“But, beloved, we are convinced of better things concerning you; that is, the things following salvation, even though we are speaking in this manner.”
Explanation:
1.  “But, beloved, we are convinced of better things concerning you,”

a.  The writer and his companions now contrast the believer who has only the spiritual production of thorns and thistles with what they expect from the believers to whom this letter is written.

b.  This is the only place in the letter where the author addresses his audience as “beloved.”  This is a term of endearment, which shows that the author cares very much about them and their success in the spiritual life.

c.  The main verb here means “to be convinced of, certain of something concerning someone.”  The writer was convinced and certain that these believers would ultimately be successful in the spiritual life.  He had absolute confidence that the power of the Holy Spirit and the word of God would produce the intended effect in their spiritual life.


d.  The “better things” are the execution of the spiritual life with its resultant production of gold, silver, and valuable gems rather than wood, grass, and straw.  1 Cor 3:12-13, “If anyone builds upon the foundation gold, silver, valuable gems, various kinds of woods, grass, straw, the spiritual accomplishment of each person will become visible, for the day reveals [it], because it will be made fully known by means of fire; that is, the fire will test what sort of accomplishment is the accomplishment of each person.”

e.  The “better things” include:



(1)  Reciprocal love for God the Father.



(2)  Occupation with Christ.



(3)  Unconditional virtuous love for others.



(4)  A personal sense of destiny.



(5)  Sharing the happiness of God.



(6)  The function of their spiritual gifts.



(7)  The application of doctrine to the trials and tribulations of life.



(8)  Obedience to the will of God.



(9)  Continued positive volition to the teaching of the word of God.


f.  These are some of the better things that God can reasonably expect of us.  God does not expect us to fail in the spiritual life.  That is why He has given us all things with reference to life, even the spiritual life, 2 Pet 1:3, “because His [the Lord Jesus Christ’s] divine power has bestowed on us all things with reference to life, even the spiritual life through the full knowledge of Him [God the Father] who called us to His own glory and virtue.”

g.  The writer was convinced that these believers would not be unproductive in the spiritual life, but would accomplish all the better things of the spiritual life.
2.  “that is, the things following salvation,”

a.  This is a qualifying phrase to explain what the author means by the phrase “the better things.”

b.  The “better things” are defined as the things following salvation.  In many translations you will find this translated as “holding to salvation,” “accompanying salvation,” or “near to salvation,” all of which are perfectly meaningless and convey little or no thought in the English language.

c.  We have two perfect examples in Luke’s writings (Acts 20:15 and 21:26) where the participle of ECHW is used with the well known meaning “following.”  The accusative neuter plural of the participle ECHW must refer back to the accusative neuter plural of the comparative adjective KREITTWN = “better things,” since there is no other accusative neuter plural to which it can refer.  Therefore, the better things are related in some way to the things of salvation.  This participle clarifies and modifies the word salvation, by indicating that these better things are the things that happen after salvation; that is, what we do with the spiritual life God has given us.


d.  This meaning completely agrees with the context.



(1)  The subject of the context is stated in verse one let us be driven on to maturity.



(2)  The believer accomplishes this goal by drinking the rain which often comes on it and brings forth suitable vegetation.  The rain is the teaching of the word of God and the suitable vegetation is the divine good produced in his or her life.



(3)  The reversionistic believer only produces thorns and thistles.



(4)  But these believers will produce the better things following salvation.

e.  The better things following salvation are all the better things previously mentioned: reciprocal love for God the Father, occupation with Christ, unconditional love for others, a personal sense of destiny, sharing the happiness of God, the function of their spiritual gifts, the application of doctrine to the trials and tribulations of life, obedience to the will of God, continued positive volition to the teaching of the word of God, and many other things that are part of the execution of the spiritual life.

3.  “even though we are speaking in this manner.”

a.  Finally, the writer adds a concessive clause which indicates that he is speaking in a tough manner to these believers.

b.  By reversing the order of the clauses we can see a little easier the writer’s meaning: even though we are speaking in this manner, we are convinced of better things concerning you.

c.  In what manner was the writer speaking to them?


(1)  They had not reached spiritual maturity and needed to move on.



(2)  They did not need to start over in the spiritual life.



(3)  They needed to get beyond basic doctrines of the spiritual life.



(4)  They needed to grow up spiritually.



(5)  They needed to not get involved in reversionism.



(6)  They needed to have suitable production in the spiritual life.



(7)  They needed to maintain their positive volition to doctrine.


d.  The writer did not cater to them, stroke their egos, or say what was “politically correct.”  He confronted them with reality, facts, truth, and honesty.  He said what had to be said for their continued spiritual growth whether they liked it or not.


e.  And even though he was somewhat confrontational in his manner of directness with them, he still believed that they would continue in their positive volition and advance to spiritual maturity.  Because of this conviction on his part, he will go on to teach the more advanced doctrine of the high priesthood of Christ and its importance to the royal family.

� Arndt, W., Danker, F. W., & Bauer, W. (2000). A Greek-English Lexicon of the New Testament and other early Christian literature. (3rd ed.) (Page 792). Chicago: University of Chicago Press.


� Wallace, D. B. (1999, c1996). Greek Grammar Beyond the Basics: An exegetical syntax of the Greek New Testament (electronic ed.). Garland, TX: Galaxie Software. Page 396.


� Wallace, D. B. (1999, c1996). Greek Grammar Beyond the Basics: An exegetical syntax of the Greek New Testament (electronic ed.). Garland, TX: Galaxie Software. Page 580f.


� Wallace, D. B. (1999, c1996). Greek Grammar Beyond the Basics: An exegetical syntax of the Greek New Testament (electronic ed.). Garland, TX: Galaxie Software.  Page 438f.


� Arndt, W., Danker, F. W., & Bauer, W. (2000). A Greek-English Lexicon of the New Testament and other early Christian literature. (3rd ed.) (Page 422). Chicago: University of Chicago Press.


� Arndt, W., Danker, F. W., & Bauer, W. (2000). A Greek-English Lexicon of the New Testament and other early Christian literature. (3rd ed.) (Page 278). Chicago: University of Chicago Press.





PAGE  
4

